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INTISARI

Terjemahan Light Novel Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No
Kyooshitsu E Vol. 2
karya Shoogo Kinugasa dan Shunsaku Tomose
(Prolog dan Bab 1 Halaman 14-24)

Nanda Nauly Zazkia Putri

Tugas akhir ini merupakan terjemahan light novel Yookoso Jitsuryoku
Shijoo Shugi No Kyooshitsu E Vol. 2 karya Shoogo Kinugasa dan Shunsaku
Tomose (prolog dan bab 1 halaman 14-24). Light Novel ini bercerita tentang
Kiyotaka Ayanokouji, seorang murid SMA Koudo Ikusei yang membantu teman-
teman sekelasnya dalam memecahkan suatu masalah. Prolog yang berjudul
“Monolog Sakura Airi” berisi cerita tentang perasaan Sakura Airi, teman sekelas
Kiyotaka Ayanokouji yang sangat pendiam. Sementara bab 1 yang berjudul “Awal
Persoalan yang Tidak Disangka-Sangka” bercerita tentang Kiyotaka Ayanokouji
yang membantu teman sekelasnya, Sudou, dari suspensi akibat rencana yang dibuat
oleh murid-murid kelas C.

Light Novel Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No Kyooshitsu E Vol. 2
dipilih karena bahasa yang digunakan mudah dipahami. Light Novel ini juga
memiliki alur cerita yang menarik dan sudah pernah ditayangkan dalam bentuk
animasi sebelumnya.

Salah satu kendala dalam menerjemahkan light novel ini adalah sulitnya
mencari pemilihan kata yang tepat ke dalam bahasa Indonesia. Solusi yang
dilakukan untuk mengatasi kendala tersebut adalah dengan mencari padanan kata
dalam bahasa Indonesia yang sedekat mungkin dengan makna asli dari bahasa
sumber, sehingga diharapkan hasil terjemahan mudah dimengerti dan dipahami
oleh pembaca tanpa mengubah makna asli dari bahasa sumber.

Kata kunci: Terjemahan, Light Novel, Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No
Kyooshitsu E, Shoogo Kinugasa dan Shunsaku Tomose.
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ABSTRACT

The Translation of Light Novel Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No
Kyooshitsu E Vol. 2
by Shoogo Kinugasa and Shunsaku Tomose
(Prolog and Chapter 1 Page 14-24)

Nanda Nauly Zazkia Putri

The title of this final paper is The Translation of Light Novel Yookoso
Jitsuryoku Shijoo Shugi No Kyooshitsu E Vol. 2 by Shoogo Kinugasa and Shunsaku
Tomose (Prolog and Chapter 1 Page 14-24). This light novel tells about Kiyotaka
Ayanokouji, a high school student of Koudo Ikusei who helps his classmates in
solving problems that they encounter. The prologue : "Monologue Sakura Airi" tells
about the feelings of Sakura Airi, Kiyotaka Ayanokouji's very quiet classmates.
While chapter 1 : "The Beginning of Unexpected Issues™ tells about Kiyotaka
Ayanokouji helping his classmate, Sudou from suspension due to trap made by class
C students.

Light Novel Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No Kyooshitsu E Vol. 2 was
chosen because the language used is easy to understand. This light novel also has
an interesting storyline and has been adapted to an animation before.

One of the obstacles in translating this light novel is the difficulty to find the
proper word selection in the targeted language. The solution to overcome this
obstacle is to search for equivalents in Indonesian as close as possible to the original
meanings of the source language in order to get the result is easy to understand.

Keywords : Translation, Light Novel, Yookoso Jitsuryoku Shijoo Shugi No
Kyooshitsu E, Shoogo Kinugasa and Shunsaku Tomose.
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